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For the quotations from the original texts based on Latin writing system, in languages such as Latin, Umbrian, Gallic, French, Spanish, Italian, Portuguese, Occitan, Romanian, Gothic, Old Norse, Old Frisian, Old Saxon, Old and Middle English, Old High German, Middle High German, Middle Low German, German, Norwegian, Sweden, Old Danish, Danish, Old Frisian, Icelandic, Middle Dutch, Dutch, Afrikaans, Czech, Serbian, Polish, Slovak, Slovene,  Old Lettish, Old Prussian, Lithuanian, Latvian, Middle Breton, Cornish, Breton, Irish, Welsh, Scottish Gaelic, Albanian, also Finnish, Hungarian, Estonian, Karelian, as well as Turkish, Turkmen, Uzbek, Azerbaijani, as well as Vietnamese, Hawaiian, Guarani group, Zulu, Indonesian, Pilipino and Tagalog languages, Quechua languages, Malay, Yoruba, Kikongo, Maori, Navajo, Kinyarwanda, Samoan, Kiswahili, Fula, Hausa, Javanese and others we advise to use:

1. 10 size of script Times New Roman for original quotation 
2. 10 size Times New Roman script for English translation of the quote

3. The same applies for inner reference provided immediately after the quotation and although it can be given partially (<…>), quote cannot be changed or «corrected» on author’s volition.  

Given the journal’s historicity and scope regarding Ancient World and prehistory, it is preferable to translate from other modern languages into the English language without providing the original. The exceptions for this should be made for narratives and passages which have originality of the meaning, philosophical or stylistical or philological importance, wordplay or analysis of the archive involved, whenever semantics needs to be preserved and conveyed, setting aside purely scholarly sense. We, however, do not encourage extensive quoting, unless it is absolutely necessary for the aforementioned reasons, i.e. for the purpose of studying and to elucidate the meaning in the language or in the literature. 

         Here are some examples:
. 

1) Benveniste begins with strong words indeed: 

Autant il est certain que la division tripartite de la société avestique remonte à la communauté indo-iranienne, autant il est improbable que la « classe » iranienne et la « caste » indienne se répondent sous la forme où nous les reconnaissons l’une et l’autre historiquement fixées. D’un schème identique, l’évolution a fait sortir deux systèmes indépendants et deux séries de noms distincts. (Benveniste 1932, p. 117).
[As much as it is certain that the tripartite division of the avestan society goes back to the Indo-Iranian community, as much it is improbable that the Iranian "class" and the Indian "caste" correspond to each other in the historically fixed forms which we know for both of them. From an identical scheme, evolution has brought out two independent systems and two sets of distinct names.]  

2) Odin is thus also a war-god and described as such by Adam of Bremen, who visited a temple in Uppsala in the 11th century, at a time when Sweden was still pagan: 

       Wodan, id est furor, bella gerit hominique ministrat virtutem contra inimicos. (Waitz 1876, p. 26).
       [Wodan, that is to say fury, governs war and provides man with force against enemies.] 

For that matter, Odin is not a pure god of the first function and fits into the Dumézilian mold only with the help of saw and hammer. 

3) Antoine Meillet is indeed quite abruptly pessimistic: 
Il est donc impossible de faire l’histoire ancienne des religions pour les peuples de langue indo-européenne. La linguistique n’a pas le moyen de remplacer l’histoire, et elle n’y prétend pas. (Meillet 1921, p. 322). 

[It is therefore impossible to write the ancient history of religions of Indo-European- speaking peoples. Linguistics cannot replace history, and it does not claim to do so.] 

For the quotations from the original texts based on Cyrillic writing system such as Old Church Slavic, Russian, Belorussian, Serbian, Ukrainian, Moldovan, Bulgarian, Macedonian, Tajik, Wakhi, Balochi, Ossetian, Rushani, also Uyghur, Turkmen, Uzbek, Azerbaijani, Kazakh, Kyrgyz, Tatar, Bashkir, Chuvash , Yakut, Crimean Tatar, Karachay-Balkar, Tuvan, Karakalpak, Nogai, Altai, Khakas, Shor, Dolgan, as well as Avar, Lezghi, Chechen, Kabardian, Abkhaz, Adyghe, Lak, Rutul, Tabasaran, Tsakhur, Tsez, Abaza, Dargin also Mongolian, Buryat, Kalmyk, Dagur, Monguor as well as Solon, Udege, Even, Orok, also as well as Itelmen, Koryak, Chukchi, also Old Permic, Komi-Permyak, Komi-Yazva, Udmurt, Khanty, Nganasan, Nenets, Selkup, Veps, Ingrian, Karelian, Mansi, Mari, Moksha, Erzya, also Aleut, Alutiiq, Ket, Nivkh, Yukagir languages and others we advise to use : 
4. 10 size of script Times New Roman for original quotation 
5. 10 size Times New Roman script for English translation of the quote

6. The same applies for inner reference provided immediately after the quotation and although it can be given partially (<…>), quote cannot be changed or «corrected» on author’s volition.  

Here are some examples:

1. Here we find confirmation to the cyclical traits of the worldviews Medieval Lezgins: 
Са вахт къведа – дегиш жеда. (Nagiev 1989, p. 13).
«New time comes – everything changes». 

2. Analyzing E. Mijit’s heritage we find an echo of the Tuvan traditional cosmology: 
Ѳртемчей-даа аңгы-дыр деп база кѳрдүм… Чамбы-дипти тиглиг чарык ѳттүр эртти. (Mijit, 2008, p. 2).
«Saw existing outside me Universe — and world, where I lived in the acoord with everyone now has collapsed». 

  3. Let us make an example for Mari beliefs the following text of Sergei Chavain: 
Молан Сӱрем юмылан Сакарын талгыды­же кӱлеш лийын? Юмын пылвомышто вольыкшат, моло погыжат пеш шуко, маныт. (Chavain 1935, p. 133).
«Why God needed the Sakarian foal? They say God in the Heavens owns abundance of cattle, as well as other riches».
Note: archival materials and the documents, personal unpublished correspondence, pieces of the interview in a language which is no different from the language of an article, should be done by the same listed above standard. 
10

